SU CUNTU OE PULICHITTA \ 

NOVELL1NA POPOLARE RACCOLTA IN NUORO. 


— Pulichitta intra a creare 
pro dare su obu a comare. 

— Nom b’ intro. 

— Marjane, tene a pulichitta, 
ca pulichitta non cheret intrare 
a creare pro dare su obu a co- 
mare. 

— Non de ten^o. 

— Su cane, tene a ssu Ma¬ 
rjane, ca non here ttenner a pu¬ 
lichitta, ca pulichitta non cheret 
intrare a criare pro dare su obu 
a comare. 

— Non de ten^o. 

— Bastone iscude a ssu cane, 
ca non chere ttenner a ssu ma- 


— Pulichitta va a far P uovo 
per dare i’uovo alia comare. 

— Non ci vado. 

— Volpe,afferra Pulichitta per- 
che pulichitta non vuole andare 
a far l’uovo per dare l’uovo alia 
cotnare. 

— Non l’afferro. 

— Cane, afferra la volpe, per- 
che non vuole afferrare Puli¬ 
chitta , perche pulichitta non 
vuole andare a far 1’ uovo per 
dare l’uovo alia comare. 

— Non l’afferro. 

— Bastone , percuoti il cane 
perche non vuole afferrare la 


Forse da qualcuno potrebbe credersi che in dialctto nuorese pulichitta 
sia ] equivalents dialettale di « piccola gallina »; percid avverto che in nuorese 
pudda significa « gallina », e che per dire « piccola gallina » dicesi puddichina. 
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rjane, ca ssu marjane non chere 
ttenner a pulichitta, ca pulichitta 
non cheret intrare a creare pro 
dare su obu a comare. 

— Non d’iscudo. 

Su focu, brusia ssu bastone 
ca ssu bastone non cheret iscu- 
dere a ssu cane, ca ssu cane non 
chere ttenner a ssu marjane,ca ssu 
marjane non cheret tenner a pu- 
lichitta, ca pulichitta non cheret 
intrare a creare pro dare su obu 
a comare. 

— S’abba, morinche su focu, 
ca su focu non chere brusiare 
ssu bastone, ca su bastone non 
cheret iscudere a ssu cane , ca 
ssu cane non cheret tenne ssu 
marjane, ca su marjane non 
chere tenne a pulichitta, ca pu~ 
lichitta non cheret intrare a 
creare pro dare su obu a co¬ 
mare. 

— No nche morjo. 

— Su boe, b'lbenke s’abba, ca 
s’abba non chere morre ssu fo¬ 
cu ecc. 

— No nche b\bo. 

— Sa socca, tene su boe, ca 
su boe non chere bi^e ss’ abba, 
ca s'abba ecc. 

— Non de ten^o. 

— Su sdriche, rode sa socca 
ca sa socca non chere tenne ssu 
boe, ca su boe ecc. 


volpe, perche la volpe non vuole 
afferrare pulichitta , perche puli¬ 
chitta non vuole andare a far 
l’uovo per dare l’uovo a comrre. 

— Nou lo percuoto. 

— Fuoco , brucia il bastone 
perche il bastone non vuole per- 
cuotere il cane , perch£ il cane 
non vuole afferrare la volpe, per- 
ch6 la volpe non vuole afferrare 
pulichitta , perche pulichitta non 
vuole entrare a far 1’ uovo per 
dar Tuovo alia comare. 

— Acqua, smorza il fuoco , 
perchfe il fuoco non vuole bru- 
ciare il bastone, perchfe il bastone 
non vuole percuotere il cane, 
perche il cane non ' uole affer¬ 
rare la volpe, perche la volpe 
non vuole afferrare pulichitta, 
perche pulichitta non vuole an¬ 
dare a far l’uovo per darlo alia 
comare. 

— Non lo smorzo. 

— Bue, beviti l’ acqua, perche 
1’ acqua non vuole smorzare il 
fuoco, ecc. 

— Non la bevo. 

— Fune, ferma il bue, perche 
il bue non vuole bere 1’ acqua ; 
perchfe l’acqua ecc. 

— Non lo fermo. 

— Sorcio, rodi la fune, perchk 
la fune non vuole fermare il 
bue, perche'il bue ecc. 






— Ja la rodo. 

— Tando a nuau sa socca : 
ja lu ten^o su hot. Tando su 
boe a nnau : ja bib o s’ abba. 
Tando s’ abba a nnau : ja lu 
rnorjo su focu. Tando su focu 
a nnau: ja lu brusio su bastone. 
Tando su bastone a nnau : ja 
l’iscudo su cane. Tando su cane 
a nnau: ja lu ten^o su marjane. 
Tando su marjane e nnau: ja 
la ten^o a pulichitta. Tando pu- 
lichitta a nnau: ja intro a creare 
pro dnre su olm a comare. 


— Si, la rodo. 

— Allora disse la fune: si fer- 
mo il bue. Allora disse il bue : 
si, la bevo l’acqua. Allora disse 
l’acqua: si, smorzo il fuoco. Al¬ 
lora disse il fuoco; si, lo brucio 
il bastone. Allora disse il ba¬ 
stone : si, lo percuoto il cane. 
Allora disse il cane: si, 1’afferro 
la volpe. Allora disse la volpe : 
si, 1'afferro pulichitta. Allora pu¬ 
lichitta disse: si, entro a far l’uovo 
per dare Titovo a comare 


1 Per la trascrizione dialettale vedi la nota prima alle « Dodici parole 
della verita in una leggenda sarda di Nuoro •• in Archivio, p. 378. 

1 Lo udii dalla signora vedova Sana Raimonda, dalla signora vedova Ve- 
racchi, dalla signorina Ignazia Desannai ecc. 



(Estratto dall 'Archivio per lo studio delle tradixjoni popolari, Vol. XII). 














